Приложение №9
                                       ПРОЕКТ НА  ДОГОВОР
                                                      № РД-14- ……./………2019 г. 

          Днес…………2019 г. в гр. Смолян, на основание чл. 101e от Законa за обществените поръчки между:

             НАЦИОНАЛНА ЗДРАВНООСИГУРИТЕЛНА КАСА , с адрес: гр. София, ул. “Кричим” №1, БУЛСТАТ: 121858220, чрез РАЙОННА ЗДРАВНООСИГУРИТЕЛНА КАСА – Смолян, бул. „България” №7, п.к.85 2, ЕИК по БУЛСТАТ на РЗОК– гр. Смолян: 1218582201591, представлявана от Румяна Запрянова Карагрошева– И.Д.ДИРЕКТОР на  РЗОК-Смолян, упълномощена със Заповед №РД-09-266/12.03.2019г. на Управителя на НЗОК наричана за краткост ВЪЗЛОЖИТЕЛ - от една страна  
 и от друга страна

.........................................................................................................................с адрес на управление: ........................................................................................, с ЕИК 120549872, представлявано от ......................................................................, в качеството му на Управител  определено за Изпълнител след проведена обществена поръчка по чл.20, ал.3, т.2 от ЗОП с №......................... в Портала за обществени поръчки, наричано по-долу за краткост ИЗПЪЛНИТЕЛ, от друга страна, се сключи настоящият договор за възлагане на обществена поръчка за следното:

                                                 ПРЕДМЕТ НА ДОГОВОРА

           Чл. 1  ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ възлага, а ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ приема да извърши: 
“Доставка на електроматериали, железария и резервни части за  поддръжка на стопанския инвентар, материали за поддръжка и ремонтни дейности на сградния фонд на  РЗОК – Смолян”.  
                                  ПРАВА И ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ИЗПЪЛНИТЕЛЯ

Чл. 2 ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да извърши посоченото в чл. 1 от настоящия договор, според изискванията на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ

Чл.3 ИЗПЪЛНИТЕЛЯ се задължава да подмени за своя сметка повредените електроматериали и резервни части в рамките на гаранционния срок даден от производителя.

Чл.4 ИЗПЪЛНИТЕЛЯ се задължава всички предлагани  електроматериали и резервни части да отговарят на европейските стандарти за качество и да бъдат придружени със спесификации за монтаж на български език. 
            Чл.5 Доставените стоки да бъдат с опаковки, обозначения, сертификати или декларации за съответствие съобразно изискванията на българското законодателство.
            Чл.6 ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да не разпространява сведения, получени при или по повод на извършваната доставка.

            Чл.7 При различия във вида, бройката и качеството на доставените артикули ИЗПЪЛНИТЕЛЯ се задължава да подпише констативен протокол заедно със ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ и да отстрани за своя сметка разликите и подмени с нови дефектни стоки.
          Чл.8 При доставка на луминисцентни лампи от възложителя да се изземват  изгорелите такива.
                              ПРАВА И ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ

           Чл.9 (1) ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ се задължава да оказва на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ необходимото съдействие, ако такова е необходимо, с оглед качествено и своевременно изпълнение на възложените по този договор доставки.

         (2) При възникнала необходимост Възложителят може да закупува електроматериали, железария, резервни части за стопански инвентар и материали за поддръжка и ремонт на сградния фонд, които не са описани в техническата спецификация, но фигурират в номенклатурата на предлаганите от Изпълнителя стоки. В тези случаи артикулите се заплащат по актуалните им цени в обекта на Изпълнителя към момента на доставката
Чл.10 ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ е длъжен да заплати договорното възнаграждение в сроковете и по начина, уговорени в настоящия договор по ценовата оферта на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ и съгласно предоставена фактура.
                                        ЦЕНА, РЕД И СРОКОВЕ ЗА ПЛАЩАНЕ 

Чл. 11. (1) Общата стойност на договора не може да надвишава 1250,00 (хиляда и двеста и петдесет лева) без ДДС, съответно 1500,00 лв. (хиляда и петстотин лева) с ДДС.


(2) Окончателната стойност на договора се формира на база на реално заявените, закупени и заплатени артикули през целия срок на изпълнението му. 

(3) За целия срок на договора ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ извършва доставките при условията на направените от него Ценово предложение и Техническо предложение, които са неразделна част от настоящия договор.

(4) Договорените единични цени на артикули са окончателни и не подлежат на актуализация за срока на настоящия договор. 
(5) ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ закупува артикули, съобразно нуждите си. 
Чл. 12. (1) Всяко плащане по този Договор се извършва въз основа на следните документи:

1.Приемо-предавателен протокол за доставените артикули, подписан от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ и ИЗПЪЛНИТЕЛЯ. 
2. Фактура за дължимата сума за закупените артикули, издадена от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ и представена на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ.
3. Фактурирането на закупените през месеца материали става в края на месеца.
(2) ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ се задължава да извършва всяко дължимо плащане в срок до 10(десет) дни след получаването на документите по ал.1.
Чл. 13. (1) Всички плащания по този Договор се извършват в лева чрез банков превод по следната банкова сметка на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ: 
Банка:
[…………………………….]

BIC:
[…………………………….]

IBAN:
[…………………………….].

(2) Изпълнителят е длъжен да уведомява писмено Възложителя за всички последващи промени по ал. 1 в срок от 3 (три) дни, считано от момента на промяната. В случай че Изпълнителят не уведоми Възложителя в този срок, счита се, че плащанията са надлежно извършени.
               СРОК НА ДЕЙСТВИЕ И ПРЕКРАТЯВАНЕ НА ДОГОВОРА

       Чл.14. Настоящият договор се сключва за срок от 12 месеца, считано от датата на подписването му .........................2019г.
Чл. 15 Договорът се прекратява:

1.  По взаимно съгласие

2.  С изтичане на срока му

3. С 30-дневно предизвестие на всяка една от страните, изразено писмено, при наличие на правно основание или непреодолими други причини.

                                                        отговорности

Чл.16  ИзпълнитеЛЯт дължи на Възложителя обезщетение за всички вреди и пропуснати ползи по действителната им стойност, причинени в резултат на пропуски и грешки, допуснати от ИзпълнитеЛЯ при осъществяване на дейността по предмета на договора.


Чл.17 (1) При предсрочно прекратяване на настоящия договор, ИзпълнитеЛЯт дължи на Възложителя неустойка в размер на 10 %/ десет/ от общата стойност на ценовото предложение .

           (2) Заплащането на неустойката не отменя правото на Възложителя да търси обезщетение за всички вреди и пропуснати ползи.

ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ

Дефинирани понятия и тълкуване 

Чл. 18. (1) Освен ако са дефинирани изрично по друг начин в този Договор, използваните в него понятия имат значението, дадено им в ЗОП, съответно в легалните дефиниции в Допълнителните разпоредби на ЗОП или, ако няма такива за някои понятия – според значението, което им се придава в основните разпоредби на ЗОП.
(2) При противоречие между различни разпоредби или условия, съдържащи се в Договора и Приложенията, се прилагат следните правила:

1. специалните разпоредби имат предимство пред общите разпоредби;

2. разпоредбите на Приложенията имат предимство пред разпоредбите на Договора

Спазване на приложими норми 

Чл. 19. При изпълнението на Договора, ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ е длъжен да спазва всички приложими нормативни актове, разпоредби, стандарти и други изисквания, свързани с предмета на Договора, и в частност, всички приложими правила и изисквания, свързани с опазване на околната среда, социалното и трудовото право, приложими колективни споразумения и/или разпоредби на международното екологично, социално и трудово право, съгласно Приложение № 10 към чл. 115 от ЗОП.

Конфиденциалност 

Чл. 20. (1) Всяка от Страните по този Договор се задължава да пази в поверителност и да не разкрива или разпространява информация за другата Страна, станала ѝ известна при или по повод изпълнението на Договора („Конфиденциална информация“). Конфиденциална информация включва, без да се ограничава до: обстоятелства, свързани с търговската дейност, техническите процеси, проекти или финанси на Страните, както и ноу-хау, изобретения, полезни модели или други права от подобен характер, свързани с изпълнението на Договора. Не се смята за конфиденциална информацията, касаеща наименованието на изпълнения проект, стойността и предмета на този Договор, с оглед бъдещо позоваване на придобит професионален опит от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ.

(2) С изключение на случаите, посочени в ал. 3 на този член, Конфиденциална информация може да бъде разкривана само след предварително писмено одобрение от другата Страна, като това съгласие не може да бъде отказано безпричинно.

(3) Не се счита за нарушение на задълженията за неразкриване на Конфиденциална информация, когато:

1. информацията е станала или става публично достъпна, без нарушаване на този Договор от която и да е от Страните;

2. информацията се изисква по силата на закон, приложим спрямо която и да е от Страните; или

3. предоставянето на информацията се изисква от регулаторен или друг компетентен орган и съответната Страна е длъжна да изпълни такова изискване;

В случаите по точки 2 или 3 Страната, която следва да предостави информацията, уведомява незабавно другата Страна по Договора.

(4) Задълженията по тази клауза се отнасят до съответната Страна, всички нейни поделения, контролирани от нея фирми и организации, всички нейни служители и наети от нея физически или юридически лица, като съответната Страна отговаря за изпълнението на тези задължения от страна на такива лица. Задълженията, свързани с неразкриване на Конфиденциалната информация остават в сила и след прекратяване на Договора на каквото и да е основание. 

Публични изявления

Чл. 21. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ няма право да дава публични изявления и съобщения, да разкрива или разгласява каквато и да е информация, която е получил във връзка с извършване на Доставките, предмет на този Договор, независимо дали е въз основа на данни и материали на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ или на резултати от работата на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ, без предварителното писмено съгласие на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ, което съгласие няма да бъде безпричинно отказано или забавено.

Прехвърляне на права и задължения
Чл. 22. Никоя от Страните няма право да прехвърля никое от правата и задълженията, произтичащи от този Договор, без съгласието на другата Страна. Паричните вземания по Договора могат да бъдат прехвърляни или залагани съгласно приложимото право.

Изменения

Чл. 23. Този Договор може да бъде изменян само с допълнителни споразумения, изготвени в писмена форма и подписани от двете Страни, в съответствие с изискванията и ограниченията на ЗОП.

Непреодолима сила

Чл. 24. (1) Никоя от Страните по този Договор не отговаря за неизпълнение, причинено от непреодолима сила. За целите на този Договор, „непреодолима сила“ има значението на това понятие по смисъла на чл. 306, ал. 2 от Търговския закон.

(2) Не може да се позовава на непреодолима сила Страна, която е била в забава към момента на настъпване на обстоятелството, съставляващо непреодолима сила.

(3) Страната, която не може да изпълни задължението си поради непреодолима сила, е длъжна да предприеме всички действия с грижата на добър стопанин, за да намали до минимум понесените вреди и загуби, както и да уведоми писмено другата страна в срок до 7 дни от настъпването на непреодолимата сила, като посочи в какво се състои непреодолимата сила и възможните последици от нея за изпълнението на Договора. При неуведомяване се дължи обезщетение за настъпилите от това вреди.

(4) Докато трае непреодолимата сила, изпълнението на задълженията на свързаните с тях насрещни задължения се спира.

Нищожност на отделни клаузи

Чл. 25. В случай, че някоя от клаузите на този Договор е недействителна или неприложима, това не засяга останалите клаузи. Недействителната или неприложима клауза се заместват от повелителна правна норма, ако има такава. 
Уведомления

Чл. 26. (1) Всички уведомления между Страните във връзка с този Договор се извършват в писмена форма и могат да се предават лично или чрез препоръчано писмо, по куриер, по факс, електронна поща.

(2) За целите на този Договор данните и лицата за контакт на Страните са, както следва:

1. За ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ:

Адрес за кореспонденция: гр. Смолян, бул. „България“ № 7
Тел.: ………………………………………………….…………..

Факс: …………………………………………………….……….

e-mail: ……………………………………………………….……

Лице за контакт: …………………………………………………

2. За ИЗПЪЛНИТЕЛЯ: 

Адрес за кореспонденция: …………………………………..….

Тел.: …………………………………………………………..….

Факс: …………………………………………………………..…

e-mail: ……………………………………………………………

Лице за контакт: ………………………………………………...

(3) За дата на уведомлението се счита:

1. датата на предаването – при лично предаване на уведомлението;

2. датата на пощенското клеймо на обратната разписка – при изпращане по пощата;

3. датата на доставка, отбелязана върху куриерската разписка – при изпращане по куриер;

4. датата на приемането – при изпращане по факс;

5. датата на получаване – при изпращане по електронна поща. 
(4) Всяка кореспонденция между Страните ще се счита за валидна, ако е изпратена на посочените по-горе адреси (в т.ч. електронни), чрез посочените по-горе средства за комуникация и на посочените лица за контакт. При промяна на посочените адреси, телефони и други данни за контакт, съответната Страна е длъжна да уведоми другата в писмен вид в срок до 7 (седем) дни от настъпване на промяната. При неизпълнение на това задължение всяко уведомление ще се счита за валидно връчено, ако е изпратено на посочените по-горе адреси, чрез описаните средства за комуникация и на посочените лица за контакт.

(5) При преобразуване без прекратяване, промяна на наименованието, правноорганизационната форма, седалището, адреса на управление, предмета на дейност, срока на съществуване, органите на управление и представителство на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ, същият се задължава да уведоми ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ за промяната в срок до 7 (седем) дни от вписването ѝ в съответния регистър.

Език

Чл. 27. (1) Този Договор се сключва на български език. 

(2) Приложимият език е задължителен за използване при съставяне на всякакви документи, свързани с изпълнението на Договора, в т.ч. уведомления, протоколи, отчети и др., както и при провеждането на работни срещи. Всички разходи за превод, ако бъдат необходими за ИЗПЪЛНИТЕЛЯ или негови представители или служители, са за сметка на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ. 

Приложимо право

Чл. 28. Този Договор, в т.ч. Приложенията към него, както и всички произтичащи или свързани с него споразумения, и всички свързани с тях права и задължения, ще бъдат подчинени на и ще се тълкуват съгласно българското право.

Разрешаване на спорове

Чл. 29. Всички спорове, породени от този Договор или отнасящи се до него, включително споровете, породени или отнасящи се до неговото тълкуване, недействителност, изпълнение или прекратяване, както и споровете за попълване на празноти в Договора или приспособяването му към нововъзникнали обстоятелства, ще се уреждат между Страните чрез преговори, а при непостигане на съгласие – спорът ще се отнася за решаване от компетентния български съд.

Екземпляри

Чл. 30 . Този Договор се състои от 6 (шест) страници и е изготвен и подписан в 2 (два) еднообразни екземпляра – по един за всяка от Страните.
Приложения:
            Към този Договор се прилагат и са неразделна част от него следните приложения
Приложение № 1 – Технически изисквания и спецификации на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ;

Приложение № 2 – Техническо предложение на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ;

Приложение № 3 – Ценово предложение на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ;

ЗА ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ:
ЗА ИЗПЪЛНИТЕЛЯ:

И.Д. ДИРЕКТОР РЗОК - СМОЛЯН:
……..…………………………..
 

…………………………………....                                           ………...….……………………

ГЛАВЕН СЧЕТОВОДИТЕЛ:

…………………………………..
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